1521 nn 

Wissenschaftler(in) ['visnfaftle] <-s, -> m/f} scien- 
tifique mf 

wissenschaftlich I. Adjscientifigue 
I. Adv - tätig sein faire de la recherche 

Wissenschaftlichkeit <-; kein Pl> f caractere m 
scientifique 

Wissensdrang m, Wissensdurst m geh soif f de 
savoir Wissensgebiet ni discipline f Wissens- 
lücke f lacune f wissenswert Adj tres interes- 
sant(e), d’un grand inter&t 

wissentlich 1. Adj deliber&(e), intentionnel(le) 

II. Adv deliberement, en toute connaissance de 
cause 

wittern ['viten] tr V flairer 

Witterung ['vitarun] <-, -en> f@b METEO temps m 
&>JacD flair m; die - aufnehmen prendre le vent 
© kein Pl (Ahnungsvermögen) flair m 
»- von etw bekommen avoir vent de qc 

witterungsbedingt I. Adj Verkehrsstau dü(due) aux 
intemperies II. Adv a cause des intemperies; es 
kann - zu Störungen kommen quelques pertur- 
bations peuvent se produire a cause des intemperies 
Witterungsumschlag m changement m de 
temps soudain Witterungsverhältnisse P/condi- 
tions fpl atmospheriques [o met&orologiques] 

Witwe ['vıtva] <-, -n> f veuve f 
»grüne - hum femme qui ne voit son mari que le 
week-end 

Witwengeld ni, Witwenrente f pension f de 
veuve 

Witwer ['vitve] <-s, -> m veuf m 

Witz [vis] <-es, -e> m @& (Geschichte) histoire f 
dröle; einen - erzählen raconter une blague 
@ (Scherz) plaisanterie ; blague f 
© kein Pl geh (Esprit) esprit m; er hat -! il a beau- 
coup d’esprit! 
© (Besonderheit, Pfiff} der - an diesem Rechner 
ist, dass l’inter&t de cet ordinateur, c’est que + indic 
»dieser - hat einen Bart c’est une plaisanterie 
eculee; mach keine -e! fam allez, arrete tes 
conneries! /fam); das ist doch wohl ein -!, das 
soll doch wohl ein - sein! fam c’est une blague 
ou quoi ?; -e reißen fam sortir des blagues (fam); 
ein - sein fam Prüfung, Klassenarbeit: &tre de la rigo- 
lade /fam) 

Witzblatt ni journal m satirique 

Witzbold ['vitsbalt, Pl: 'vitsbalda] <-[e]s, -e> m 
©» (Spötter) plaisantin m 
@ iron fam (Dummkopf} du -! t’en as de bonnes, 
toil (fam) 

Witzelei [vits>'lar] <-, -en> f plaisanterie f 

witzeln ['vitsIn] intr V plaisanter; über jdn/etw - 
faire des plaisanteries sur qn/qc 

Witzfigur / pej fam caricature f 

witzig ['vitsic] Adj & (lustig) amusant(e), dröle; das 
ist alles andere als - il n’y a vraiment pas de quoi 
rire 
© (geistreich) spirituel(le), plein(e) d’esprit; sehr -! 
iron famtres marrant! (fam) 

witzlos Adj fam (sinnlos) - sein ne servir A rien 
(fam) 

WLAN [\verlan] <-[s], -s> nt Abk von Wireless 
Local Area Network ınrorm WLAN m, reseau m 
local sans fil 

WM [ve:”’em] <-, -s> f Abk von Weltmeisterschaft 

wo [vo:] I. Adv interrog ou; - bist du? oü es-tu?; ich 
weiß nicht, - sie ist je ne sais pas oü elle est 
»ach [o i] -! fam penses-tu! (am) 

Il. Adv rel die Stelle, - es passierte l’endroit oü 
c’est arrive; jetzt, - wir alle zusammen sind 
maintenant que nous sommes tous r&unis 

III. Konj & (zumal) d’autant que + indic 

© (obwohl) alors que + indic 

woanders Adv @s (räumlich) ailleurs 
& fig mit seinen Gedanken] ganz - sein avoir la 
tete completement ailleurs 

woandershin Adv ailleurs 

wobei I. Adv interrog comment; - hat er sich ver- 
letzt? comment s’est-il bless6? 

II. Adv rel&s (bei welcher Sache, Angelegenheit) au 
cours duquel/de laquelle; er gab mir die Hand, - 


DEI 
er mich nicht anschaute il me donna la main sans 
me regarder;, morgen kommen Kellers zu 
Besuch, - mir gerade einfällt, dass ... on a 
demain la visite des Keller et voilä que je me rappelle 
que... 
& (während welcher Sache, Angelegenheit) pen- 
dant lequel/laquelle; abends sieht er fern, - er 
oft einschläft le soit, il regarde la tel&vision, mais il 
s’endort souvent devant le poste 
© (aber, jedoch) mais, cependant 

Woche ['v»x3] <-, -n> f semaine f diese |o in die- 
ser] - cette semaine; nächste [o in der nächs- 
ten] - la semaine prochaine; jede - chaque 
semaine; Anfang der - au debut de la semaine; pro 
[o in der] - par semaine; während [o unter] der - 
durant [o pendant] la sernaine 

Wochenarbeitsstunden P/ heures fpl de travail 
hebdomadaire Wochenarbeitszeit f duree f heb- 
domadaire du travail Wochenbett nt im - en cou- 
ches Wochenbettdepression f men d&pression f 
post[-Jnatale Wochenbettfieber nt fievre f puer- 
perale Wochenblatt nt hebdomadaire m 

Wochenendarbeit / travail m de fin de semaine 
Wochenendarrest m detention f pendant le 
week-end Wochenendausflug m excursion f 
pour le week-end Wochenendausflügler(in) 
m({f) excursionniste mf du week-end Wochen- 
endausgabe f Edition f de fin de semaine [o du 
week-end| Wochenendbeilage f supplement m 
de fin de semaine [o du week-end] Wochenend- 
beziehung / relation f de fin de semaine 

Wochenende nt week-end m, fin f de semaine; 
am - le week-end; ein langes [o verlängertes] - 
un week-end prolong6; übers - wegfahren partir 
le week-end; schönes -! bon week-end! 

Wochenendehe / eine - führen = ne se voir que 
le week-end Wochenendfahrt f excursion f pour 
le week-end Wochenendfahrverbot nt inter- 
diction / de rouler pendant le week-end Wochen- 
endflug m vol m en fin de semaine Wochenend- 
haus nt residence f secondaire (surtout pour le 
week-end) Wochenendkurslus] m cours m pen- 
dant le week-end Wochenendpauschale / for- 
fait m [de] week-end Wochenendpendlerfin) 
m{f) personne f qui fait la navette tous les week- 
-ends Wochenendseminar nt seminaire m pen- 
dant le week-end Wochenendtarif m tarif m [de] 
week-end Wochenendveranstaltung f manifes- 
tation f pendant le week-end 

Wochenfluss"R m men lochies fp! Wochenge- 
winn m rin ben£fices mp! hebdomadaires; einen - 
erzielen realiser des benefices hebdomadaires 
Wochenkarte f carte f hebdomadaire wochen- 
lang I. Adj de plusieurs semaines II. Adv pendant 
plusieurs semaines; schon - depuis plusieurs se- 
maines Wochenlohn m salaire m hebdomadaire 
Wochenmagazin nt hebdomadaire m Wo- 
chenmarkt m marchE m Wochenschau / cınz, 
RADIO, TV actualites fo! Wochenstation / service m 
des accouch&es Wochentag m jour m de la 
semaine; an -en en semaine wochentags Adven 
semaine 

wöchentlich I. Adjhebdomadaire 
II. Adv chaque semaine; zweimal - deux fois par 
semaine 

Wochentölpel m pıaL oreillons mp! 

wochenweise I. Adj Bezahlunghebdomadaire 
II. Adv arbeiten, abrechnen, bezahlenä la semaine 

Wochenzeitschrift f [revue f] hebdomadaire m 
Wochenzeitung / hebdomadaire m 

Wöchnerin ['vecnarın] <-, -nen> f accouchee f 

Wodka ['votka] <-s, -s> m vodka f 

wodurch I. Adv interrog comment; - wurde der 
Krieg ausgelöst? qu’est-ce qui a declenche la 
guerre?; er weiß nicht, - er sich verraten hat il 
ne sait pas par quoi il s’est trahi 
II. Adv relce qui explique que + subj; er liest jeden 
Tag die Zeitung, - er gut informiert ist il lit cha- 
que jour le journal, ce qui explique qu’il soit bien 
informe; ich habe eine Anzeige aufgegeben, - 
ich eine Stelle gefunden habe j’ai mis une petite 
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annonce, ce qui m’a permis de trouver un emploi 
[o gräce & quoi j’ai trouve un emploil 

wofür I. Adv interrog pour quoi; - brauchst du 
das? pour quoi en as-tu besoin?; - hast du dich 
entschieden? pour quoi t’es-tu decide(e)?; - hast 
du dein ganzes Geld ausgegeben? A quoi as-tu 
depense tout ton argent?; - halten Sie mich 
eigentlich? pour qui me prenez-vous?; - interes- 
sieren Sie sich? & quoi vous interessez-vous?; 
- kämpfen sie? pour quoi se battent-ils?; er weiß 
nicht, - sie die Batterie braucht il ne sait pas pour 
quoi elle a besoin de la pile 
II. Adv reldas Match, - sie trainiert le match pour 
lequel elle s’entraine; er hat mir geholfen, - ich 
ihm sehr dankbar bin il m’a beaucoup aide, ce 
pour quoi je lui suis tres reconnaissant 

Woge ['vo:ga] <-, -n> f@& geh (große Welle) vague f; 
die -n les flots mp/ 
© figeine - der Empörung une vague d’indigna- 
tion; die -n der Begeisterung les debordements 
mpl d’enthousiasme 

wenn sich die -n geglättet haben lorsque les 

esprits se seront calmes, quand les choses se seront 
tassees (fam) 

wogegen |. Adv interrogcontre quoi; - hilft dieses 
Mittel? contre quoi agit ce medicament?; er weiß 
nicht, - wir protestieren il ne sait pas contre quoi 
nous protestons 
II. Adv rel contre lequel/laquelle; er will auszie- 
hen, - ich nichts einzuwenden habe il veut 
demenager, ce ä quoi je n’ai rien ä objecter 
III. Konj alors que, tandis que; s. a. wohingegen 

wogen ['vo:gn] intr V geh @ Meer, See: rouler des 
vagues; das Getreide wogt im Wind les bles 
ondoient au vent 
£&& (toben) Kampf, Schlacht: faire rage 

wogend Adj geh Meer, See, Fluten agite(e); Brust 
ondoyant(e) 

woher I. Adv interrogd’oü; - weißt du das? d’oüle 
sais-tu?; ich weiß nicht, - sie kommt je ne sais 
pas d’oü elle vient 

ach -! nıaL fam penses-tu/pensez-vous! (fam) 

II. Adv rel d’oü; ich gehe dorthin zurück, - ich 
gekommen bin je retourne A l’endroit d’oü je suis 
venu 

wohin I. Adv interrog oü; - gehst du? oü vas-tu? 
»ich muss mal - euph fam il faut que j’aille au 
petit coin /fam) 
II. Adv rel oü; geh, - du willst! va oü tu veux! 

wohingegen Xonj geh alors que, tandis que 

wohl [vo:l] Adv &» (gesund, wohlauf) sentir bien; 
sich - fühlen se sentir bien; jdm ist nicht - qn ne 
se sent pas bien 
€» (gut, behaglich) es sich (Dat) - ergehen lassen 
prendre un peu de bon temps; jdm ist nicht - bei 
etw qc met qn mal & l’aise; im Jogginganzug fühle 
ich mich am -sten c’est en jogging que je suis le 
plus & l’aise 
@» (wahrscheinlich) vraisemblablement, probable- 
ment; sie ist - schon zu Hause elle est sürement 
deja rentree; ob sie mir helfen wird? -— Wohl 
kaum! est-ce qu’elle va m’aider? - Il y a peu de 
chances! 
© (durchaus, doch, schon) tout & fait; das ist - 
wahr! c’est tout & fait [o tres] vrai!; das kann man 
- sagen! ca, tu peux/vous pouvez le dire!; siehst 
du -! tu vois bien!, qu’est-ce que je t’avais dit! 
© (zwar) es regnet -, aber das macht mir nichts 
aus c’est vrai qu’il pleut, mais la pluie ne me gene 
pas 
© (zirka) en gros; es waren - hundert Besucher 
da il y avait environ cent visiteurs 
© (überhaupt) ob das - genügt? ca suffira, vrai- 
ment? 
© (sofort, endlich) willst du - gehorchen! alors, 
tu te decides A obeir! 
>» oder übel bon gr& mal gre; - bekomm’s! gehä 
ta/votre sante!; leb -/leben Sie -! adieu!, au 
revoir! 

Wohl <-[e]s; kein Pl> nt & (Nutzen) bien m; zum 
-e der Menschheit pour le bien de ’humanite 
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© (Wohlbefinden) bien-etre m; für das leibliche - 

der Gäste sorgen geh pourvoir au bien-ötre mate- 

riel des invites; auf das - des Gastgebers trinken 
boire & la sante de l’höte; auf dein/Ihr -! & ta/ 
votre sante; zum -! & ta/votre sante! 

wohlauf Adj geh - sein se porter bien Wohlbefin- 
den <-s; kein Pl> nt geh bien-&tre m; sich nach 
jds - erkundigen s’enqu£rir de la sante de qn (sou- 
tenu) Wohlbehagen <-s; keii 
tion f wohlbehalten Adv & [wohlauf) en bon &tat; 
- bei jdm eintreffen bien arriver chez qn © {un- 
verletzt) sain(e) et sauflsauve) 

wohlbekannt Adj s. bekannt & 

wohldurchdacht Adj s. durchdacht 

Wohlergehen <-s; kein Pl> nt bien-&tre m wohl- 
erzogen <besser erzogen, besterzogen> Adj geh 
bien &leve(e) 

Wohlfahrtseinrichtung f institution f sociale 
Wohlfahrtsmarke f timbre-poste m [surtaxe] au 
profit d’une ceuvre Wohlfahrtsstaat m Etat-provi- 
dence m {fam) Wohlfahrtsverband m associa- 
tion f caritative 

Wohlgefallen nt geh satisfaction f; mit [o voller] - 
avec [une grande] satisfaction; zu seinem/ihrem - 
a sa grande satisfaction »sich in - auflösen hum 
(verschwinden) s’envoler, s’&vanouir wohlgefällig 
1. Adj satisfait(e) II. Adv avec satisfaction wohlge- 
formt <besser geformt, bestgeformt> Adj geh 
bien proportionne(e) wohlgelitten ['vo:lgalıtn] 
<wohlgelittener, wohlgelittenste> Adj geh Person 
[tres] bien vu(e), [tres] apprecie(e) 

wohlgemeint Adj s. meinen 1.& 

wohlgemerkt ['vo:lgamerkt, vo:lgo'merkt] Advil faut 
le souligner wohlgenährt <wohlgenährter, wohl- 
genährteste> Adj iron geh replet(-ete) wohlgera- 
ten Adj geh &» (gut gelungen) reussile) & (gut erzo- 
gen) bien Eduque(e) Wohlgeruch m geh einer 
Blüte, Essenz parfum m, senteur f (soutenu) Wohl- 
geschmack m geh saveur f wohlgesinnt 
<wohlgesinnter, wohlgesinnteste> Adj geh bine 
intentionne(e); jdm - sein ötre bien intentionne(e) 
al’egard de qn 

wohlhabend <wohlhabender, wohlhabendste> 
Adj fortung(e), cossu(e); - sein avoir de la fortune, 
etre fortune(e) 

wohlig ['vo:lic] I.Adj Wärme agreable; ein -es 
Gefühl un sentiment de bien-&tre 
II. Adv sich ausstrecken, sich rekeln voluptueusement 

Wohlklang m geh son m melodieux wohlklin- 
gend <wohlklingender, wohlklingendste> Adj 
geh Stimme, Instrument melodieux(-euse) wohlmei- 
nend <wohlmeinender, wohlmeinendste> Adj 
bien intentionne(e) wohlriechend <wohlriechen- 
der, wohlriechendste> Adj geh odorant(e), qui sent 
bon wohlschmeckend <wohlschmeckender, 
wohlschmeckendste> Adj geh savoureux(-euse) 
Wohlsein nt zum [o auf Ihr] -! ä votre sante! 
Wohlstand m kein Plaisance f 

Wohlstandsgefälle nt &cart m entre les pays 
riches et les pays pauvres Wohlstandsgesell- 
schaft f societ€ f d’abondance Wohlstands- 
müll m pejrebus mpl de la societ de consomma- 
tion /pej} Wohlstandsniveau nt niveau m de 
prosperit€ Wohlstandsschere / &cart m de pros- 
perite 

Wohltat kein Pl (Erleichterung) d&lice m Wohltä- 
ter(in) m/f} bienfaiteur(-trice) m/f) wohltätig Adj 
Hilfe, Unterstützung charitable; ein -er Zweck un 
but caritatif Wohltätigkeit fveraltetbienfaisance /, 
charite f 

Wohltätigkeitsbasar m vente f de charit& Wohl- 
tätigkeitskonzert nf concert m de bienfaisance 
Wohltätigkeitsveranstaltung f manifestation f 
organisee au profit d’une oeuvre 

wohltuend [-tu:ant] <wohltuender, wohltuendste> 
Adjbienfaisant(e); - sein faire du bien 

wohlltun intr V unreg geh Tee, Wärme, Schlaf-faire du 
bien; jdm - faire du bien A qn; es tut wohl, spazie- 
ren zu gehen cela fait du bien de se promener 

wohlüberlegt Adj s. überlegt I. 

wohlverdient Adj geh bien merite(e) 


Era 

wohlweislich ['vo:lvazslıg, 'vo:l'vassiıg] Adven toute 
connaissance de cause; ..., was ich - nicht tat ..., 
ce que je me suis bien gardef[e) de faire 

Wohlwollen <-s; kein Pl> nt bienveillance f wohl- 
wollend <wohlwollender, wohlwollendste> I. Adj 
bienveillant(e); jdm - gegenüberstehen montrer 
de la bienveillance a qn Il. Adv avec bienveillance, 
de facon bienveillante 

Wohnanhänger m caravane f Wohnanlage f 
residence f Wohnblock <-blocks> m päte m de 
maisons Wohncontainer m prefabrique m 

wohnen ['vo:nan] intr V habiter; ich wohne in 
Dresden j’habite [ä] Dresde; das Wohnen le loge- 
ment 

Wohnfläche f surface f habitable Wohnge- 
bäude nt immeuble m d’habitation Wohnge- 
biet nt zone fresidentielle; dieser Stadtteil ist ein 
reines - ce quartier est uniquement une zone r&si- 
dentielle Wohngegend f zone f residentielle 
Wohngeld nt aide f personnalisee au logement 

Wohngeldberechtigte(r) fm) dekl wie Adj ayant 
droit m & l’allocation logement Wohngeldemp- 
fängerl(in) m/f) beneficiaire mf de l’allocation loge- 
ment 

Wohngemeinschaft f communaute f (personnes 
partageant un appartement ou une maison); in 
einer - wohnen vivre en communaute Wohn- 
gift nt produit m toxique (contenu dans les mate- 
riaux de construction) 

wohnhaft Adj form domicilie(e); in Berlin - sein 
etre domicilie(e) ä Berlin 

Wohnhaus nt immeuble m d’habitation Wohn- 
heim nt (Studentenwohnheim) foyer m pour 6tu- 
diants, residence f universitaire; (Arbeiterwohn- 
heim) foyer de travailleurs Wohnkosten P/coüt m 
de l’habitat; (Mietkosten) charges fpl locatives 
Wohnküche f grande cuisine f (qui fait salle ä 
manger) Wohnkultur / style m d’amenagement de 
l’habitat Wohnlage f quartier m 

wohnlich I. Adj agreable A habiter 
II. Adv einrichten avec confort 

Wohnmobil <-s, -e> nt camping-car m Wohnort m 
domicile m; sie hat den - gewechselt elle a deme- 
nage [ailleurs] Wohnraum m & (Raum) piece f 
d’habitation &kein Pl (Wohnungen) [parc m de] 
logements mpl 

Wohnraumbeschaffung / mise f ä disposition de 
logements Wohnraummietrecht nt kein Pl jur 
droit m des baux d’habitation 

Wohnrecht nt kein P! ur droit m d’habitation 
Wohnsiedilung / lotissement m Wohnsilo m ont 
‚pejcage fa lapins (fam) Wohnsitz m domicile m; 
fester - domicile fixe; erster/zweiter - r6si- 
dence f principale/secondaire Wohnsitzverle- 
gung f changement m de domicile 

Wohnung ['vo:nun] <-, -en> f appartement m, loge- 
ment m 

Wohnungsamt nt office m du logement Woh- 
nungsbau m kein Pl construction f de logements; 
sozialer - construction de logements sociaux [o de 
H.L.M.]; öffentlicher - construction de logements 
publiques 

Wohnungsbaudarlehen nr pr&t m A la construc- 
tion de logements Wohnungsbauförderung f 
kein Plaide fä la construction de logements Woh- 
nungsbauprogramm nt programme m de 
construction de logements 

Wohnungseigentum nt copropriee f Woh- 
nungseigentümer(in) m/f) proprietaire mf 
Wohnungseigentümerversammlung f assem- 
blee f des coproprietaires Wohnungseinrich- 
tung fameublement m Wohnungsfrage f (Woh- 
nungsproblem) question f du logement Woh- 
nungsinhaberlin) m{f} (Besitzer) proprietaire m 
de l’appartement; (Bewohner) occupant(e) m{f) de 
l’appartement Wohnungsmangel m kein Pl 
penurie f[o manque m] de logements Wohnungs- 
markt m marche m du logement [o de l’immobi- 
lier Wohnungsmiete /loyer m Wohnungsnot f 
kein Pl crise f du logement Wohnungspolitik f 
kein Pl politique f du logement Wohnungssu- 
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che f recherche f d’un logement [ä louer]; auf - 
sein ötre ä la recherche d’un logement [o d’un 
appartement] Wohnungstausch m &change m de 
logement [o d’appartement| Wohnungstür f 
porte f de l’appartement Wohnungswechsel m 
changement m d’appartement Wohnungswe- 
sen nt kein Pl logement m Wohnungswirt- 
schaft f kein Pl situation f economique du loge- 
ment 

Wohnverhältnisse P/ conditions fp/ d’habitation 
[o de logement] Wohnviertel nt quartier m resi- 
dentil Wohnwagen m &» (Campinganhänger) 
caravane f&» (mobile Wohnung) roulotte f Wohn- 
zimmer nt salon m, |salle f de! sejour m 

Wok [v»k] <-, -s>> m wok m 

wölben ['velbn] r V@ (sich biegen) sich - bomber; 
Holzfußboden: bomber, gondoler; eine gewölbte 
Stirn un front bomb& 
© (überspannen) sich über etw [Akk) - Dach, Zelt- 
dach: former une voüte au-dessus de qgc; Brücke: for- 
mer un arc au-dessus de qc 

Wölbung ['velbun] <-, -en> f CONsTR voüte f 

Wolf [valf, Pl:'voelfo] <-[e]s, Wölfe> m &loup m 
& (Fleischwolf} hachoir m; etw durch den - dre- 
hen passer qc au hachoir 
»ein - im Schafspelz un loup deguise en agneau; 
hungrig wie ein - sein avoir une faim de loup; mit 
den Wölfen heulen hurler avec les loups 

Wäölfin ['voelfin] <-, -nen> flouve f 

Wolfram ['valfram] <-s; kein Pl> nt CHEM tungs- 
tene m 

Wolfshund m zooı chien-loup m 

Wolga ['viga] <-> f die - la Volga 

Wolke ['valka] <-, -n> f nuage m 
»aus allen -n fallen tomber des nues; über 
den -n schweben geh vivre sur son nuage; auf - 
sieben schweben fam £tre aux anges (fam) 

Wolkenbank <-bänke> f trainee f de nuages Wol- 
kenbruch m pluie f torrentielle [o diluvienne] 

wolkenbruchartig [-a:etıc] Adjtorrentiel(le), dilu- 
vien(ne) 

Wolkendecke / plafond m [nuageux], couche f 
nuageuse Wolkenkratzer m gratte-ciel m 

wolkenlos Adj sans nuages, totalement degage(e) 

Wolkenschicht f mETEo couche f de nuages wol- 
kenverhangen Adjtres nuageux(-euse) 

wolkig ['vlkıc] Adjnuageux(-euse), couvert(e) 

Wollblume f 50T cierge m ä grandes fleurs Wollde- 
cke f couverture fen laine 

Wolle ['v>la] <-, -n> f laine f; aus - en [o de] laine 
»sich mit jdm in der - haben fam se cröper le 
chignon avec qn /fam); sich |wegen etw] in die - 
kriegen fam se voler dans les plumes [a cause de qc] 
(am) 

wollen! ['vlan] Adj attrrexriL de [o en] laine 

wollen? <will, wollte, wollen> I.Hilfsv modal 
© vouloir; arbeiten/[sich] ausruhen - vouloir tra- 
vailler/se reposer; ich will nach Hause gehen je 
veux rentrer [ä la maison]; wir wollten gerade 
gehen/essen nous nous apprötions A partir/man- 
ger; diesen Film will ich schon lange sehen ca 
fait longtemps que je voulais [o j’avais l’intention de] 
voir ce film; ich wollte Sie fragen, ob Sie etwas 
dagegen haben, wenn ... je voulais vous deman- 
der si cela vous derange si ...; willst du lieber eine 
Kassette oder eine CD haben? tu preferes avoir 
une cassette ou un CD?; das Auto will nicht 
anspringen la voiture ne veut pas d&marrer 
© (in Aufforderungssätzen) wollen Sie einen 
Moment Platz nehmen? auriez-vous l’obligeance 
de prendre place un instant?; willst du wohl still 
sein! tu vas te taire!, veux-tu te taire! 
© (behaupten) sie will diesen Brief geschrieben 
haben elle pretend avoir Ecrit cette lettre; er will 
davon nichts gewusst haben il pretend n’avoir 
pas Et& au courant 
© (müssen) Reiten will gelernt sein l’&quitation, 
ca s’apprend 
© (werden) es sieht aus, als wolle es gleich ein 
Gewitter geben on dirait qu’il va bientöt faire de 
lorage 
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II. <will, wollte, gewollt> intr V@vouloir; es gibt 
jetzt kein Eis! - Ich will aber! iln’y a pas de glace 
maintenant! — Mais j’en veux!; wenn du willst situ 
veux 

€ (gehen, reisen wollen) zu jdm - vouloir voir qn; 
zu wem wollen Sie? qui voulez-vous voir?; in die 
Stadt - vouloir aller en ville; wir wollen dieses 
Jahr nach Kenia cette ann&e, nous voulons aller au 
Kenya 

© fam (funktionieren) das Radio will nicht mehr 
la radio n’en peut plus; das Herz will nicht mehr 
so richtig le coeur est tres fatigue 

@ (wünschen) |ganz|] wie du willst/Sie wollen 
c’est comme tu veux/vous voulez; ich wollte, du 
würdest dir die Sache noch einmal überlegen 
jaimerais que tu reconsideres la chose une nouvelle 
fois 

»dann wollen wir mal! eh bien allons-y!; ob du 
willst oder nicht que tu le veuilles ou non; wenn 
man so will pour ainsi dire 

IN. tr V @ (haben wollen, wünschen) vouloir; er 
will, dass ich zu ihm zurückkomme il veut que 
je revienne ä ses cötes; er hat alles bekommen, 
was er wollte il a eu tout ce qu’il voulait; willst du 
lieber Kaffee oder Tee? tu preferes du cafe ou du 
the?; was hat sie von dir gewollt? qu’est-ce 
qu’elle te voulait?; ohne es zu - sans le vouloir 

& (bezwecken) was willst du mit dem Hammer? 
que veux-tu faire avec ce marteau?; was wollen Sie 
eigentlich mit Ihren ewigen Klagen? mais 
qu’est-ce que vous voulez avec vos sempiternelles 
plaintes ? 

© fam (brauchen) Kinder wollen viel Liebe les 
enfants ont besoin de beaucoup d’amour 

»[und] keiner [o niemand] will es gewesen sein 
et bien sür personne n’est responsable, c’est la faute 
a personne (fam); da ist nichts zu - fam y a pas 
moyen /fam); etwas von jdm - fam (böse Absich- 
ten haben) en avoir apres qn (fam); (sexuelles Inte- 
resse haben) en pincer pour qn /(fam); was will 
man mehr! que demande le peuple! (fam); was 
willst du mehr! qu’est-ce que tu veux de plus! 

Wollfaden m fil m de laine Wollfett nt lanoline f 
Wollgras nt or linaigrette f Wollhaar nt 
@ (dichtes Haar bei Menschen) cheveux mpl lai- 
neux; (dichtes Haar bei Tieren) poil m laineux 
© AanAT lanugo m Wollhandschuh m gant m de 
[o en] laine Wollhaube fA bonnet m de [o en] laine 
Wollhemd nt chemise f de [o en] laine 

wollig ['vlıg] Adjlaineux(-euse) 

Wolljacke f veste f de [o en] laäine Wollkamm m 
Fachspr. peigne m & laine Wollkämmerei 
[-kemaras] <-, -en> f atelier m de peignage de la 
laine Wollkleid nt robe f de [o en] laine Woll- 
knäuel ni pelote / de laine Wollkraut nt cierge m 
a grandes fleurs Wolllaus®R f zooı. coccidie f 
Wollmilchsau f hum fam superman m/superwo- 
man f aux comp6tences polyvalentes (iron fam) 
Wollmützchen [-mytscon] <-s, -> nt bonnet m de 
laine Wollmütze / bonnet m de [o en] laine Woll- 
pullover m pull m de [o en] laine Wollrest m 
meist Plreste m de laine Wollsachen P/ fam lai- 
nages mp! Wollschaf nt mouton m A laine Woll- 
schweiß m Fachspr. suint m Wollsiegel nt 
label mm pure laine vierge Wollsocke f chaussette f 
de [o en] laine Wollstoff m lainage m Woll- 
strumpf m bas m de [o en] laine Wolltuch 
<-tücher> nt chäle m de [o en] laine 

Wollust <-; kein Pl> f geh volupte f [litter) 

wollüstig [-Ivstıc] I. Adj geh Blick lascif(-ive); Schau- 
der, Stöhnen de volupte 
II. Adv geh voluptueusement; blicken lascivement 

wollweiß Adi Pullover, Schal &cru(e) 

womit Adv &- sollen wir anfangen? par quoi 
devons-nous commencer?; - hattest du gerech- 
net? a quoi t’attendais-tu ?; ich weiß, - wir ihn 
überraschen können je sais ce qui pourrait lui 
faire une surprise 
@ [mit welchem Gegenstand) - hast du die Fla- 
sche aufbekommen? tu as ouvert la bouteille avec 
quoi?; - waren sie bewaffnet? de quoi 6taient-ils 
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armes?; Me - du die Hecke schneiden 
kannst je sais avec quoi tu peux couper la haie 
© (wie, mit welchem Mittel) - kann man diesen 
Fleck entfernen? comment peut-on enlever cette 
tache?; ich frage mich, - er sein Geld verdient je 
me demande comment il gagne sa vie; ich weiß 
nicht, - ich das verdient habe! en quoi ai-je 
merite ca? 
& (mit dem, mit der) das, - alle einverstanden 
sind ce avec quoi tous sont d’accord 
© (woraufhin) sie sagte: „Blödsinn!“, - das 
Gespräch beendet war elle dit: “C’est stupide!”, 
ce par quoi elle clötura la conversation 

womöglich Adv peut-&tre [m&me]; - schneit es 
morgen il pourrait bien neiger demain 

wonach Adv & qu’est-ce que/ä quoi; - suchst du? 
qu’est-ce que tu cherches?; - riecht es hier? 
qu’est-ce que ca sent ici?; - soll ich mich richten? 
a quoi dois-je me conformer?; ich weiß, - er sich 
sehnt je sais A quoi il aspire; hast du gefunden, - 
du gesucht hast? tu as trouv& ce que tu cherchais? 
© (nach dem, nach denen) es gibt Gerüchte, - er 
ein Spieler sein soll ily a un bruit qui court qui dit 
qu’il serait un joueur 

Wonne ['van3] <-, -n> fgeh exaltation f [litter); etw 
mit - tun fam faire qc A son grand plaisir (fam); es 
ist eine [wahre] - das Baby anzuschauen fam il 
fait [vraiment] plaisir a voir ce bebe (fam) 

wonnig ['vanıc] Adjadorable 

woran [vo'ran] Adv @ä quoi; - denkst du gerade? 
a quoi penses-tu en ce moment?; - erinnerst du 
dich noch? de quoi te souviens-tu encore?; ich 
weiß nicht, - es liegt je ne sais pas A quoi ca tient 
© [an welchem Gegenstand) - kann ich mich 
festhalten? & quoi est-ce que je peux me tenir?; ich 
weiß nicht, - er sich verletzt hat je ne sais pas 
apres quoi il s’est bless& 
©& (aus welchem Grund, Anlass) - ist er gestor- 
ben? de quoi est-il mort? 
€s (an dem, an der) der Artikel, - er gerade 
arbeitet l’article sur lequel il travaille en ce 
moment; das Einzige, - ich mich erinnere la 
seule chose dont je me souviens 

worauf [vo'rauf] Adv @qu’est-ce que; - wartest 
du? qu’est-ce que tu attends?; - freust du dich so? 
qu’est-ce qui te rend si heureux?; - will er eigent- 
lich hinaus? mais oü veut-il en venir?; ich habe 
nicht verstanden, - er sich bezieht je n’ai pas 
compris ce a quoi il se refere; wirst du dich beim 
Kellner beschweren? - Worauf du dich verlas- 
sen Kannst! tu vas te plaindre au garcon? — Tu peux 
compter la-dessus! 
© (auf was) - kann ich mich setzen? je peux 
m’asseoir sur quoi? 
© (auf dem/den, auf die, auf das) der Stuhl, - er 
saß la chaise sur laquelle il &tait assis; die Thesen, 
- er sich stützt les thöses sur lesquelles il s’appuie; 
etwas, - ich nicht gefasst war ce & quoi je ne 
m’attendais pas; eine kurze Friedenszeit, - 
sofort wieder Krieg folgte une courte periode de 
paix & laquelle a succ&de aussitöt la guerre 

woraufhin Adv £&»en reponse a quoi; - hat er das 

gesagt? en reponse A quoi a-t-il dit cela? 

© (worauf) er schrie sie an, - sie das Zimmer 
verließ il hurla tant apres elle qu’elle en quitta la 
piece 

woraus [vo'raus] Adv © [aus welchem Material) de 
quoi; - besteht diese Legierung? de quoi est fait 
cet alliage?; er fragte sich, - die Skulptur 
gemacht war il se demandait en quoi 6tait faite la 
sculpture 
© (aus welchen Anzeichen) - schließen Sie das? 
d’oü tirez-vous cette conclusion? 
& (aus dem, aus der) die Pflanze, - dieses Öl 
gewonnen wird la plante de laquelle est extraite 
cette huile; etwas, - ich nicht klug werde quel- 
que chose qui me laisse perplexe; er rief nicht an, 
- ich schloss, dass er beleidigt sein müsste il ne 
telephona pas, ce qui me laissa penser qu’il devait 
ötre vexe& 

worin [vo'rın] Adv &oü; - liegt das Problem? oü 
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4 Brobleme?; ich verstehe nicht, - der Unter- 
schied besteht je ne comprends pas oü est la diffe- 
rence 
© (in welchem Raum, Versteck) oü; - hat er sich 
versteckt? dans quoi s’est-il cach&? 
© (in dem, in der) die Kiste, - die Waren trans- 
portiert wurden la caisse dans laquelle ont &te 
transportees les marchandises; etwas, - sich die 
Angebote unterscheiden ce en quoi les offres dif- 
ferent; sie meint, der Preis sei zu hoch, - ich ihr 
Recht gebe elle pense que le prix est trop Eleve, ce 
en quoi je lui donne raison 

Workaholic [ve:eka'halik, voerka'halik] <-s, -s> m 
fam stakhano mf (fam), accro mf du travail (fam); 
ein - sein ötre un(e) vrai(e) stakhano (fam) 

Workshop ['ve:ekfp, 'voerkfpp] <-s, -s> m atelier m 
Workstation ['verekste:fn, 'voerkste:fn] <-, -s> f 
INFORM station f de travail, poste m de travail 

World Wide Web ['verelt 'vast 'vep, 'voerlt 'vast 'vep] 
<-> nt World Wide Web m 

Wort [vart, Pl:'vorta, voerte] <-[e]s, -e> nt @®<Wörter 
o selten Worte> mot m; etw - für - wiederholen 
repeter qc mot pour mot; mit anderen -en en 
d’autres termes; in -en: hundert Euro en toutes 
lettres: cent euros 
© (Begriff) ein großes - un [bien] grand mot; das 
treffende - suchen chercher le terme appropri6; 
etw in -e fassen [o kleiden] rendre qc par des 
mots; Keine -e für etw finden ne pas avoir de 
motls] pour qualifier qc; mir fehlen die -e! j'en 
reste coilte)! 
© (Äußerung) parole f; ein - des Dankes/der 
Entschuldigung un mot de remerciement/d’ex- 
cuse; mit knappen -en en quelques mots [brefs]; 
viele -e machen faire des discours; kein - ver- 
stehen ne pas comprendre un [seul] mot; kein - 
herausbringen ne pas pouvoir sortir un mot; jdm 
kein - glauben ne pas croire un mot de ce que dit 
an; kein - miteinander reden ne pas s’adresser la 
parole; Kein - über jdn/etw verlieren ne pas dire 
un mot au sujet de qn/gc; etw mit keinem - 
erwähnen n’en souffler mot & personne; seinen 
-en Taten folgen lassen passer de la parole ä 
l’acte; daran ist kein wahres - |o kein - wahr] il 
n’ya pas un mot de vrai dans toute cette histoire; 
davon hat man mir kein - gesagt on ne m’en a 
pas souffl€ mot; hättest du doch ein - gesagt! si 
seulement tu m’en avais touche un mot! 
© kein Pl (Versprechen, Ehrenwort) parole /; jdm 
sein - geben donner sa parole A qn; jdn beim - 
nehmen prendre qn au mot; sein - halten/bre- 
chen tenir [sal/manquer A sa parole 
© kein Pl (Rede) ums - bitten/sich [Akk) zu - 
melden demander la parole; das - an jdn richten 
geh adresser la parole a qn; jdm das - erteilen pas- 
ser la parole A an; das - ergreifen/haben pren- 
dre/avoir la parole; jdm ins - fallen couper la 
parole A qn; jdm das - entziehen retirer la parole ä 
an; jdn nicht zu - kommen lassen ne pas laisser 
an dire un seul mot; sein eigenes - nicht mehr 
verstehen ne plus s’entendre parler 
© (Text) etw ohne -e darstellen exprimer qc sans 
l’aide de la parole; etwin - und Bild zeigen Film: 
montrer qc par l’image et le son; Buch: montrer qc 
par le texte et l’image 
© (Ausspruch) ein - Molieres/Goethes un mot 
de Moliere/de Goethe 
»jedes - [o alles] auf die Goldwaage legen peser 
chacune de ses paroles; nicht jedes - [o alles] auf 
die Goldwaage legen dürfen ne pas devoir pren- 
dre chaque mot au pied de la lettre; jdm das - im 
Mund [herJumdrehen deformer les paroles de qn; 
du nimmst mir das - aus dem Mundle] enlever 
le mot de la bouche & qn; ein ernstes - mit jdm 
reden dire deux mots A qn; geflügeltes - mot m 
celebre; [bei jdm] ein gutes - für jdn einlegen 
interceder pour [o en faveur de] qn [aupres de qn]; 
das letzte - ist noch nicht gesprochen tout n'est 
pas dit; jd hat das letzte - an a le dernier mot; 
immer das letzte - haben [wollen] [vouloir] tou- 
jours avoir le dernier mot; aufs - gehorchen ob£ir 
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au doigt etä l’oeil; ein - gibt das andere un moten 
entraine un autre; jdm aufs - glauben croire qn 
sur parole; hast du [o hat man] da noch -e! fam 
c’est ä vous en clouer le bec! /fam); einer S. (Dat) 
das - reden pröner une chose; spar dir deine -e! 
n’essaie pas de discuter!; [bei jdm] im - stehen 
avoir |pris] des engagements [envers qn]; mit 
einem - en un mot 

Wortabstand m espacement m entre les mots 
Wortart f categorie f grammaticale Wortbil- 
dung f ung formation f des mots Wortbruch m 
geh manquement m ä la parole donn&e, parjure m 
(soutenu) wortbrüchig Adj geh parjure (soutenu); 
- werden se parjurer /litter) 

Wörtchen ['voertcan] <-s, -> nt Dim von Wort fam 
mot m 
»ein - mitzureden haben fam avoir son mot & 
dire; noch ein - mit jdm zu reden haben fam 
avoir encore deux mots ä dire A qn; wenn das - 
wenn nicht wär’|, wär’ mein Vater Millionär] 
avec des si, on mettrait Paris en bouteille 

Wörterbuch nt dictionnaire m 

Worterkennung / ınrorM Ecriture f intuitive 

Wörterverzeichnis nf glossaire m 

Wortfamilie f uns famille f de mots Wortfetzen P/ 
bribes fp! de conversation Wortführer(in) m{f} 
porte-parole m; sich zum - einer $. /Gen) 
machen se faire le porte-parole de qc Wortge- 
fecht nt geh joute f oratoire (soutenu) wortge- 
treu I. Adj Übersetzung littEral(e); Wiedergabe textu- 
ellle) II. Adv übersetzen litteralement; wiedergeben, 
zitieren textuellement wortgewaltig I. Adj a l’&lo- 
quence puissante II. Adv avec une &loquence puis- 
sante wortgewandt I. Adjeloquent(e) II. Advavec 
eloquence Worthülse f vain mot m wortkarg 
Adj Mensch peu loquace; Antwort laconique Wort- 
laut m kein Pl contenu m; eines Vertrages termes 
mpl; etw im vollen - veröffentlichen e&diter le 
texte integral de qc 

Wörtlein ['voertlam] <-s, -> nt Dim von Wort s. 
Wörtchen 

wörtlich I. Adj & Übersetzunglitteral(e) 
© GRAM -e Rede discours m direct 
II. Adv &» wiedergeben, zitieren textuellement; überset- 
zenlitteralement 
© (in der eigentlichen Bedeutung) etw - nehmen 
prendre qc au pied de la lettre 

wortlos I. Adj Blick, Verstehen muet{te) 
II. Adv sans mot dire 

Wortmeldung f demande f de la parole; es gab 
drei -en trois personnes demand?rent la parole; 
gibt es keine -en mehr? plus personne ne 
demande la parole? wortreich I.Adj volubile 
II. Advavec volubilite; erklärenen long, en large eten 
travers (fam) Wortschatz m kein Plvocabulaire m; 
aktiver/passiver - vocabulaire actif/passif Wort- 
schwall m pej lot m de paroles; jdn mit einem 
- überschütten submerger qn de paroles 
Wortspiel nt jeu m de mots Wortstamm m ung 
radical m, racine f Wortstellung f ordre m des 
mots Worttrennung f coupure f de mots Wort- 
wahl kein Plchoix m des mots Wortwechsel m 
altercation f wortwörtlich I. Adjtextuel(le) II. Adv 
mot pour mot 

worüber [vo'ry:be] Adv &»de quoi; - habt ihr 
gesprochen? de quoi avez-vous parl&?; - ist er so 
glücklich? qu’est-ce qui le rend si heureux?; ich 
weiß, - ihr lacht je sais de quoi vous rigolez 
@ (über welchen/welchem Gegenstand) - bist du 
gestolpert? sur quoi as-tu trebuch6? 
© (über dem, über das) ein Sofa, - ein Bild hängt 
un canape au-dessus duquel est accroche& un tableau; 
etwas, - wir sprechen müssen quelque chose 
dont nous devons parler; das Theater, - wir uns 
neulich unterhalten haben le theätre a propos 
duquel nous avons discute l’autre jour 

worum [vo'rum] Adv ®sur quoi; - streiten sie 
sich? sur quoi se disputent-ils ?; ich habe keine 
Ahnung, - es geht je n’ai aucune idee de quoi il 
s’agit 
© {um den, um das) der Stein, - die Schnur 
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gewickelt war la pierre autour de laquelle la ficelle 
Etait enroulee; alles, - du mich bittest tout ce que 
tu me demandes 

worunter [vo'runte] Adv &- leidet er? de quoi 
souffre-t-il?; ich frage mich, - ich das einordnen 
soll je me demande sous quelle categorie je dois ran- 
ger cela 
‘> (unter was) - soll ich den Karton schieben? 

oüı dois-je mettre la boite? 

unter den, unter die) der Schrank, - sie den 

Karton gestellt hatte l’armoire sous laquelle elle 

avait mis la boite 

unter dem, unter der) ein Bündel Geld- 
scheine, - auch Falschgeld war une liasse de bil- 
lets parmi lesquels il y avait des faux billets; die 
Krankheit, - sie leidet la maladie dont elle souf- 
fre; ein Begriff, - ich mir nichts vorstellen kann 
une notion qui n’evoque rien pour moi 

wovon Adv &squ'est-ce qui; - ist sie aufgewacht? 
qu’est-ce qui l’a reveillde?; - ist er krank gewor- 
den? qu’est-ce qui l’a rendu malade?; ich weiß 
nicht, - du sprichst je ne sais pas de quoi tu parles 
© {von dem, von der) ein Problem, - ich keine 
Ahnung hatte un probleme dont je n’avais pas la 
moindre idee; eine Reise, - sie noch heute 
schwärmt un voyage dont elle parle aujourd’hui 
encore avec enthousiasme 
& (wodurch) er redete viel, - er Halsschmerzen 
bekam il parla beaucoup ce qui lui donna des maux 
de gorge 

wovor Adv öde quoi; - hat er Angst? de quoi a-t-il 
peur?; ich frage mich, - sie auszuweichen ver- 
sucht je me demande ce qu’elle cherche A Eviter 
& (vor was) - soll ich den Stuhl stellen? devant 
quoi faut-il que je mette la chaise? 
© (vor dem) das Haus, - er geparkt hatte la mai- 
son devant laquelle il s’est gare; das Einzige, - sie 
sich fürchtet la seule chose qui lui fait peur 

wozu Adv @» (warum, wofür) pourquoi; - willst du 
das wissen? pourquoi est-ce que tu veux le savoir?; 
- brauchst du das Geld? tu as besoin de l’argent 
pour quoi faire?; ich weiß nicht, - das gut ist je ne 
sais pas A quoi ca sert 
© (zu dem, zu der) der Sieg, - er ihr gratulierte 
la victoire pour laquelle il la felicitait; die Miete, - 
noch die Heizkosten kommen le loyer auquel 
s’ajoutent les frais de chauffage; ich soll mein Zim- 
mer aufräumen, - ich aber keine Lust habe il 
faut que je range ma chambre, ce dont je n’ai pour- 
tant aucune envie 

Wrack [vrak] <-s, -s> nt @»e&pave f 
© figloque fein Körperliches/seelisches - sein 
etre use(e) physigquement/moralement 

wringen ['vrıan] <wrang, gewrungen> tr V tor- 
dre; das Wasser aus etw - essorer qc 

WS Abk von Wintersemester univ semestre m d’hi- 
ver 

WTO [veiter?o:] <-> f Abk von World Trade 
Organization O.M.C. f 

Wucher ['vu:xe] <-s; kein Pl> m pej (zu hoher Preis) 
prix mpl exorbitants; (zu hohe Zinsen) usure f; das 
ist [doch/ja] -! fam c’est du vol! (fam); - treiben 
pratiquer l’usure 

Wucherer ['vu:xare] <-s, -> m, Wucherin f pej 
usurier(-iere) m/f} 

Wuchergesetzgebung / sur l&gislation f usuraire 

wucherisch ['vu:xarıf] Adj Zinsen usuraire; Miete, 
Preis exorbitant(e) 

Wuchermiete /pejloyer m usuraire [o exorbitant] 

wuchern ['vu:xen] intr V + haben o sein Pflanzen, 
Unkraut: proliferer; Geschwulst, Tumor: grossir; -des 
Unkraut de la mauvaise herbe envahissante 

Wucherpreis m pejprix m exorbitant [o prohibitif] 

Wucherung ['vu:xarun] <-, -en> f neoplasme m 

Wucherzinsen P/ pejinter&t m |o taux m] usuraire 

Wuchs [vurks] <-es; kein Pl> m &s (Wachstum) 
croissance f 
© (Gestalt) taille f eine Frau von schlankem - 
une femme mince 

Wucht [voxt] <-; kein Pl> f eines Aufpralls, Schlags, 
Stoßes violence f; mit voller - de plein fouet 


»eine - sein fam [toll sein) &tre d’enfer (fam) 

wuchten ['voxtn] ir V eine Truhe auf den Spei- 
cher - trainer un coffre [jusqu’] au grenier 

wuchtig ['voxtic] Adj © (mit Wucht) violent(e) 
© (massig) Gegenstand, Möbelstückimposant(e) 

Wühlarbeit f menees fp/! subversives, travail m de 
sape 

wühlen ['vy:lan] 1. intr V © (kramen, graben) fouil- 
ler; in etw (Dat) - fouiller dans qc; in der Tasche 
nach den Schlüsseln - fouiller dans son sac pour 
trouver les cles; im Schlamm - Schwein: fouiller 
dans la boue 
@ pej fam [hetzen) gegen jdn/etw - grenouiller 
contre qn/qc (fam) 
Il.r V&s» (sich bewegen) sich durch den Acker - 
Maulwurf: creuser une galerie sous le champ; Wagen: 
avancer dans le champ en s’embourbant; sich in die 
Erde - Maulwurf: s’enfouir dans la terre 
©» fam (arbeiten) sich durch etw - liquider qc 
(am) 

Wühlmaus f campagnol m Wühltisch m fam 
table f A farfouille (/fam) 

Wulst [volst, Pl:'vrista] <-es, Wülste> m bourrelet m 

wulstig ['volstic] Adj Lippen Epais(se); Nacken mas- 
sif(-ive); Narbe, Rand boursoufle(e) 

wund [vont] Adj Haut, Lippen, Ferse ecorch£(e); das 
Baby ist am Po - le bebe a les fesses irritees; sich - 
liegen attraper des escarres; sich (Dat) den 
Rücken - liegen attraper des escarres au dos; 
» gelegen Rücken, Gesäß couvert(e) d’escarres; eine 
- gelegene Stelle une escarre; sich - reiben se 
frotter A s’en Ecorcher; sich (Dat) die Fersen - lau- 
fen s’Ecorcher les talons en marchant 

Wundbrand m meD gangrene f Wundcreme f 
creme f protectrice 

Wunde ['vunda] <-, -n> f plaie f tödliche - plaie 
mortelle 
»alte -n wieder aufreißen geh rouvrir une plaie 

wunderALT ['vonde] Adv fam s. Wunder & 

Wunder <-s, -> nt &» miracle m; es ist ein -, dass 
fam c’est un miracle que + subj;es istkein -, dass 
Jam c'est pas etonnant que + subj; ist es ein -, 
dass ...? fam quoi d’etonnant ä ce que...? + subj 
(am) 
@ (Besonderes) er dachte, sie sei - wer fam il 
pensait qu’elle 6tait Dieu sait qui /fam); er bildet 
sich ein, er sei - wer il se croit sorti de la cuisse de 
Jupiter (am); ich glaubte, es sei - was gesche- 
hen fam je croyais qu’il s’etait passe Dieu sait quoi 
(am) 
»sein blaues - erleben fam avoir une dröle de 
surprise (fam); an ein - grenzen tenir du miracle; 
- wirken faire des miracles; wie durch ein - 
comme par miracle 

wunderbar I. Adj @ (großartig) Person fantastique; 
Abend, Geschenk, Urlaub merveilleux(-euse); [das ist 
ja] -! [c’est vraiment] fantastique! 
@ (übernatürlich erscheinend) miraculeux(-euse 
I. Adv tellement 

wunderbarerweise Adv miraculeusement 

Wunderglaube m kein Pl croyance f aux miracles 
Wunderheiler(in) <-s, -> m{f) guerisseur(-euse 
m({f}) wunderhübsch Adj ravissant(e); - ausse- 
hen ötre ravissant{e) Wunderkerze f cierge m 
magique Wunderkind ni enfant m prodige Wun- 
derland nt pays m merveilleux [o des merveilles 

wunderlich I. Adj Mensch, Einfall, Vorschlag bizarre; 
ein -er alter Kauz un vieil olibrius (fam) 
II. Adv de facon bizarre 

Wundermittel nt rem&de m miracle 

wundern ['vunden] I. ir V &tonner; jdn - Verhalten, 
Frage: &tonner qn; es wundert mich [o mich wun- 
dert], dass ca m’etonne que + subj; es würde 
mich nicht -, wenn ... ca ne m’etonnerait pas si 
[o que + subj...; es sollte mich -, wenn sie 
käme ca m’etonnerait qu’elle vienne 
II. rV sich - &tre tonne(e); sich über etw /Akk) - 
s’etonner de gc 
»ich muss mich doch sehr -! je suis trös cho- 
que(e)!; du wirst dich [noch] -! tu vas avoir des 
surprises! 
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wunderinehmen tr V unreg, unpers es nimmt 
mich wunder, dass c’est &tonnant que + subj 

wundersam ['vundeza:m] Adj geh insolite /[litter) 

wunderschön I. Adj superbe II. Adv superbement 
wundervoll I. Adj merveilleux(-euse) II. Adv mer- 
veilleusement 

Wundfieber nt me fievre f traumatique 

wundgelegen Adj s. wund 

Wundheilung f cicatrisation f Wundinfektion f 
MED infection f d’une/de la plaie 

wundiliegen r V unreg s. wund 

Wundrand m bord m d’une/de la plaie Wund- 
salbe f pommade f cicatrisante Wundstarr- 
krampf m meD tetanos m Wundversorgung f 
MED soin m d’une/de la plaie 

Wunsch [vonf, Pl: 'vınfa] <-[e]s, Wünsche> m 
&»souhait m; der - nach Stille le souhait d’avoir 
du silence; einen - haben avoir un souhait; jdm 
einen - erfüllen exaucer un souhait ä qn; das war 
immer schon mein größter - ca a toujours 6te 
mon souhait le plus cher; haben Sie sonst noch 
einen -? vous desirez autre chose?; auf - sur 
demande; auf seinen - [hin] & sa demande; auf 
vielfachen - A la demande generale; nach - ä sou- 
hait; war alles nach -? tout &tait-il conforme & tes/ 
vos voeux? 

& (Glückwunsch) voeux mpl, souhaits mpl; jdm 
die besten/alle guten Wünsche zum Geburts- 
tag aussprechen souhaiter ses meilleurs/tous ses 
meilleurs voeux A qn pour son anniversaire 

»jdm jeden - von den Augen ablesen aller au- 
devant des desirs [o des souhaits] de qn; da ist der 
- der Vater des Gedankens Spr. il ne faut pas 
prendre ses desirs pour des realites; nur ein from- 
mer - sein n’ötre qu’un voeu pieux; jds letzten - 
erfüllen exaucer la derniere volonte de an; 
hast du sonst noch Wünsche? iron et avec ca, 
ce sera tout? (iron) 

Wunschbild nt ideal m Wunschdenken nt illu- 
sion 5 das ist reines - der Geschäftsleute ce sont 
des desirs des hommes d’affaires qu’ils prennent 
pour la realite 

Wünschelrute ['vvnjl-] f baguette f de sourcier 
Wünschelrutengängerfin) <-s, -> m/f) sour- 
cier(-iere) m/f} 

wünschen ['vvnfn] I.r V vouloir; sich (Dat) etw - 
vouloir qc; sich von den Eltern zu Weihnachten 
ein Buch - demander & ses parents un livre pour 
Noel; was wünschst du dir? qu’est-ce que tu 
veux?; sich /Dat) ein Kind - vouloir un enfant; 
sich (Dat) jdn zum Freund - bien aimer avoir qn 
comme ami; alles, was man sich nur - kann tout 
ce qu’on peut souhaiter; man Könnte sich kein 
besseres Wetter -! on ne pourrait pas esperer 
avoir meilleur temps! 

I.tr V @/als Glückwunsch sagen) jdm Glück/ 
Gesundheit - souhaiter bonne chance/une bonne 
sante ä qn; wir - dir zum Geburtstag alles Gute 
nous t’adressons nos meilleurs voeux pour ton anni- 
versaire 

& (erhoffen) souhaiter; -, dass souhaiter que 
+ subj; er wünschte, er hätte das nie gesagt il 
voudrait n’avoir jamais dit cela; ich wünschte, der 
Regen würde aufhören je souhaiterais que la pluie 
cesse; ich wünsche ihr, dass alles gut klappt je 
lui souhaite que tout se passe bien 

© (verlangen) demander Erklärung, Entschuldigung; 
Sie können bleiben, solange Sie - vous pouvez 
rester aussi longtemps que vous le desirez; ich wün- 
sche, dass sofort Ruhe herrscht! je demande le 
silence immediat!; was - Sie? que desirez-vous?; 
wie gewünscht comme souhaite 

IIL intr V Sie -? vous desirez?; [ganz] wie Sie - 
comme vous voulez 


übrig lassen ötre irr&prochable [o impeccable] 
wünschenswert Adj souhaitable; etw für - hal- 
ten considerer qc comme souhaitable 
Wunschform f ımnc optatif m Wunschgeg- 
ner(in) m/f) adversaire mf souhaite(e) wunsch- 
gemäß I. Adj (erwünscht) souhaite(e) IL. Advselon 
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ses/mes/... desiss Wunschkandidat(in) m/f} 
candidatfe) m/f} souhaitee) Wunschkind nt 
enfant m desire Wunschkonzert nt &mission f 
musicale A la carte 

wunschlos Adj comble(e); - glücklich sein ötre 
parfaitement heureux(-euse) 

Wunschpartnerflin) m/f) partenaire mf souhaite(e) 
Wunschsatz m Ling phrase f optative; (Satzteil) 
proposition f optative Wunschtraum m reve m; 
pej chimere f Wunschvorstellung f reves mp/! 
Wunschzettel m liste f de cadeaux »auf jds - 
stehen faire partie des choses que qn voudrait ache- 
ter 

Würde ['vrrda] <-, -n> f& kein Pl (innerer Wert) di- 
gnite f die - des Menschen ist unantastbar la 
dignite de l’'homme est inviolable 
© (würdevolle Haltung) etw mit - tragen accepter 
ge avec dignite 
@& (Rang) dignite f; akademische -n titres mp/ 
universitaires 
»das ist unter seiner/ihrer - ce serait lui faire 
injure; unter aller - sein &tre au-dessous de tout 

würdelos I. Adj Auftreten, Benehmen indigne; Behand- 
lung degradant(e) 

Il. Adv de maniere indigne 

Würdelosigkeit <-; kein Pl> f absence f de dignite 

Würdenträgerlin) m/f) geh dignitaire m 

würdevoll I. Adj geh digne 
II. Adv.avec dignite 

würdig ['vyrdıg] I. Adj © (ehrwürdig) digne 
© (angemessen) Empfang, Feier, Rahmen adequatle); 
ein -er Nachfolger un digne successeur 
© (wert) eines Gelehrten/Großunternehmens 
- sein ötre digne d’un savant/d’une grande entre- 
prise; sich eines Amtes/einer Auszeichnung - 
erweisen se montrer digne d’une fonction/d’une 
decoration 
II. Adv © (mit Würde) avec dignite 
€» (gebührend) dignement 

würdigen ['wrdıgn] tr V @ (anerkennen) rendre 
hommage & Person 
© (schätzen) etw - apprecier qc A sa juste valeur; 
etw zu - wissen savoir apprecier qc & sa juste 
valeur 
© geh (für würdig befinden) jdn keines Blickes - 
ne pas daigner jeter un seul regard ä qn /soutenu) 

Würdigung ['vrrdıgun] <-, -en> f einer Person, Sache 
reconnaissance fin - Ihrer Arbeit en reconnais- 
sance de votre travail 

Wurf [vorf, Pl:'vrrfa] <-[e]s, Würfe> m & (mit einem 
Ball) lancer m; (mit einem Stein, Schneeball) jet m 
@&srort (beim Hammerwerfen, Speerwerfen, Dis- 
kuswerfen) lancer m 
© (beim Würfeln) coup m 
€» (Jungtiere) portee f 
»jdm gelingt mit etw ein großer - qn r&ussit un 
coup de maitre avec qc 

Würfel ['vrrfl] <-s, -> m&®de m; - spielen jouer aux 
des 
©GEOM cube m 
© (kleines Stück) de m; etw in - schneiden cou- 
per qc en des 
»die - sind gefallen les des sont jetes 

Würfelbecher m comet mä des 

würfeln ['wrfin] I. intr Vjouer aux des; um etw - 
jouer qc aux des 
II. tr V@&eine Fünf - faire un cinq 
& (in Würfel schneiden) den Speck - couper le 
lard en des 

Würfelspiel nt jeu m de des Würfelspieler(in) 
m({f}) joueur(-euse) m{f) de des Würfelzucker m 
kein Plsucre m en morceaux 

Wurfgeschoss"R nt projectile m Wurfpfeil m fle- 
chette f Wurfsendung  courrier m publicitaire 
Wurfspieß m sport javelot m 

Würgegriff m © (Grif] etranglement m; jdn im - 
halten serrer la gorge a qn @& fig &tau m; ein Land 
im - halten tenir l’etau serre sur un pays Würge- 
mal <-male> nt traces fp! d’etranglement 

würgen ['wrgn] I. tr V &trangler; jdn - Kragen, Kra- 
watte: &trangler qn 
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I. intr V @ (nicht schlucken können) an etw (Dat) 

- s’etrangler avec qc 

Brechreiz haben) &tre pris(e) de nauseels] 

Würgerfin) ['vvrge] <-s, -> m/f} etrangleur(-euse) 
m(f) 

Wurm! [vorm, Pl:'vvrme] <-[e]s, Würmer> m ver m; 
Würmer haben avoir des vers 
»jdm die Würmer aus der Nase ziehen fam tirer 
les vers dunezägn (fam); da ist [o sitzt] der - drin 
fam c’est un sac de noeuds /(fam); (es kriselt in der 
Ehe) ca bat de l’aile 

Wurm? nt fam (kleines, hilfloses Kind) bout m de 
chou 

Würmchen ['vvrmsan] <s, -> nt @Dim von 
Wurm! vermisseau m 

» Dim von Wurm? bout m de chou 

wurmen ['vormen] /r V fam jdn - enquiquiner qn 
(am) 

Wurmfarn m sor fougere f mäle 

wurmförmig [-feermic] Adjvermiculaire 

Wurmfortsatz m anAT appendice m 

wurmig ['vormig], wurmstichig [-ftisıc] Adj Obst 
vereux(-euse); Holz vermoulule) 

Wurst [vurst, Pl: 'versta] <-, Würste> f @&kein Pl 
(Wurstwaren) charcuterie f 
"%» (Würstchen) saucisse f; (geräuchert) saucisson m 

jetzt geht es um die - fam c’est maintenant que 
tout se joue (fam); das ist mir/ihm - [o Wurscht] 
fam j'en ai/ileen arien & cirer (fam) 

Wurstbrot nt sandwich m au saucisson 

Würstchen ['wrstson] <-s, -> nt @&saucisse f; (Brat- 
wurst) saucisse grillee; Frankfurter/Wiener - sau- 
cisse de Francfort; heiße |o warme] - saucisses 
chaudes 
© pej fam (jämmerlicher Mensch) mauviette m 
(fam); ein armes - un pauvre type /fam) 

Würstchenbude / Würstchenstand m stand m 
de saucisses grill&es 

Wurstel ['vorst]] <-s, -n> m a (Hanswurst) polichi- 
nelle m 

wursteln ['vorstIn] intr V fam bidouiller (fam); (pfu- 
schen) bousiller (fam) 

Wurstfinger P! fam doigts mpl boudines Wurst- 
haut f peau f de saucisse [o saucisson] 

wurstig ['vorstig] Adj fam je-m’en-foutiste 

Wurstigkeit fkein Pl fam je-m’en-foutisme 

Wurstrest m meist Pl reste m de charcuterie 
Wurstsalat m = cervelas m en salade Wurstwa- 
ren Plcharcuterie f Wurstzipfel m bout m du sau- 
cisson [o de la saucisse] 

Württemberg ['wrtmberk] <-s> nt le Wurtemberg 

Würzburg ['wrtsburk] <-s> nt Wurtzbourg 

Würze ['wrt>] <-, -n> f @& (Würzmischung) condi- 
ment m 
© (Aroma) eines Gerichts saveur f; eines Weins mon- 
tant m 

Wurzel ['vortsl] <-, -n> f& (Teil einer Pflanze, Zahn- 
wurzel, Haarwurzel, Wortwurzel) racine f 
© MATH die - aus 16 ziehen extraire la racine [car- 
ree] de 16; die dritte - aus 27 laracine cubique de 
27 
© geh (Ursprung) die -n einer $. (Gen) l’origine f 
de gc; die - allen Übels la cause de tous les mauıx 

eist PINDEUTSCH (Karotte) carotte f 
»etw mit der - ausrotten attaquer qc ä la 
racine;, -n schlagen Person: s’enraciner; Pflanze: 
faire des racines; wollt ihr hier -n schlagen? fam 
vous n’allez tout de m&me pas prendre racine ici! 
(am) 

Wurzelballen m motte f Wurzelbehandlung f 
traitement m de la racine Wurzelfüllung f MED 
obturation f du canal radiculaire 

wurzeln ['vortin] intr V geh in etw (Dat) - Krise, 
Streit: avoir son origine dans ac; tief in jdm - 
Angst, Misstrauen: &tre profond&ment enracine(e) en 
qn 

Wurzelstock m souche / Wurzelverzeichnis nt 
INFORM TEpertoire m racine Wurzelwerk nt kein Pl 
racines fp! Wurzelzeichen nt mar radical m 

würzen ['vrrtsn] Zr V ®£picer; etw [mit etw] - 
assaisonner [o Epicer] ac [avec qc] 
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&fig ein mit Anekdoten gewürzter Vortrag un 
discours assaisonne d’anecdotes 
würzig ['vrrtsic] I. Adj Duft, Geruch, Geschmack, Essen 
Epic&(e); Bier, Wein corse(e) 
II. Adv- schmecken Wein:avoir du montant; ein - 
duftender Tabak un tabac aromatique 
Würzmittel nt condiment m 
wusch [voj] /nterj a (Ausruf des Erstaunens) -! oh 
1a la! 
Wuschelhaar nt fam cheveux mp! boucles 
wuschelig ['vofalıs] Adj fam toutle) crepufe) 
(am) 
Wuschelkopf m fam ® (Haare) frisettes fp! 
© (Mensch) tete f moutonnde 
Wust! [vu:st] <-[e]s; kein PI> m fam tas m; ein - 
von Akten un tas m de dossiers (fam) 
Wust? [vost] <-; kein Pl> f Abk von Warenumsatz- 
steuer cH T.V.A. f 
wüst [vyistl 1.Adj ®(öde) Gegend, Landschaft 
desert(e) 

> (Übel) Beschimpfung, Fluch grossier(-iere) 
© fam (heillos) Unordnung dingue (fam); ein -es 
Durcheinander un foutoir pas possible (fam) 

II. Adv beschimpfen, fluchen grossierement; zurichten 
salement /fam) 

Wüste ['vy:sta] <-, -n> f desert m; die - Gobi le 
desert de Gobi 
»jdn in die - schicken fam limoger qn (fam); (ent- 
lassen) virer qn (fam) 

Wüstenfuchs m zooı fennec m Wüstenklima nt 
kein Pl climat m desertique Wüstensand m 
sable m du desert 

Wüstling ['vy:stlin] <-s, -e> m pejdebauche m 

Wut [vu:t] <-; kein Pl> frage fin - geraten entrer 
en rage; jdn in - bringen mettre qn en rage; eine 
fürchterliche - [auf jdn] haben fam ötre furax 
[contre qn] (fam); voller - en proie a la fureur; vor - 
de rage 

eine - im Bauch haben fam avoir la haine (fam); 
vor - kochen bouillir de colere 

Wutanfall m acces m de fureur; einen - bekom- 
men [o kriegen fam] piquer sa crise (fam) 

wüten ['vyitn] intr V © (toben) se d6chainer 

(Zerstörung verursachen) |jan der Küste] - 

Sturm, Waldbrand: faire des ravages [sur la cöte] 
wütend I. Adj &» (zornig) furieux(-euse); auf jdn - 

sein &tre furieux(-euse) contre qn; über etw [Akk) 

- sein &tre furieux(-euse) [a cause] de qc 

© (heftig) Hass, Gefecht, Kampfacharn£(e); Schmerzen, 

Hunger atroce 

II. Adv furieusement 

wutentbrannt [-ent'brant] I. Adjsaisi(e) de furie 
II. Adv comme une furie 

Wüterich ['vyitarıg] <-s, -e> m pejforcene m 

Wutgeheul ni, Wutgeschrei nt cris mp de fureur 
[o de rage] wutschnaubend Adj, Adv &cumant{e) 
de rage wutverzerrt Adjgrimacant(e) de colere 

WWW [ve:verve:] nt Abk von World Wide Web 
WWW m 

Wz Abk von Warenzeichen 


